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Über dieses Buch




Noch mehr Paralleltext!




Portugiesisch lernen mit Paralleltext (Bilingual, Zweisprachig) ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt - Kein Nachschlagen oder Wörterbuch nötig! Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Portugiesische Grammatik wird nebenbei mit gelernt! 




Portugiesisch Lernen II mit Paralleltext ist empfohlen für Anfänger mit fundierten Portugiesisch Kenntnissen und auch für Fortgeschrittene die ihr Portugiesisch weiter anwenden möchten. Unsere Kurzgeschichten umfassen die Kultur und das Leben in verschiedenen Ländern Europas. Wir haben für einige Geschichten einen informellen, umgangssprachlichen Stil gewählt. Unsere Kurzgeschichten sind unterhaltsam schrieben um die Konzentration des Lesers zu stimulieren und zugleich die Motivation am lernen zu erhöhen!
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O Festival de Rolamento de Queijos 

Das Käserennen







O meu nome é Robert e vou contar uma história a você sobre como eu acabei no meio de um campo inglês perseguindo, freneticamente, um queijo colina abaixo.

Ich heiße Robert und erzähle Ihnen nun, wie es dazu kam, dass ich auf einem englischen Abhang wie ein Wahnsinniger einem Käselaib hinterher hetzte. 




Tendo crescido numa pequena vila francesa, na região da Normandia, a comida assumia-se como uma parte importante da vida da nossa família, daquilo que eu me recordo.

In der französischen Kleinstadt in einer Provinz der Normandie, wo ich aufwuchs, hat Essen in unserem Familienleben einen hohen Stellenwert eingenommen, solange ich denken kann. 




A comida representava uma ocasião para juntar toda a família, para partilhar histórias e para desfrutarmos da companhia uns dos outros.

Mahlzeiten gaben der gesamten Familie die Gelegenheit, sich zusammenzufinden, Geschichten miteinander zu teilen und die Gesellschaft des anderen zu genießen. 




A minha parte favorita da refeição era sempre quando o queijo era trazido para a mesa e, tendo sido criado em França, fui estragado pela escolha - existem quase 400 tipos diferentes de queijo produzidos ao longo do país e penso que devo ter provado todos eles.

Das Beste am gemeinsamen Essen war der Moment, in dem der Käse auftischt wurde, und in Frankreich ist die Auswahl riesig – es gibt fast 400 verschiedene Käsesorten, die im ganzen Land produziert werden, und ich glaube, ich habe alle probiert. 




Não importava de que tipo de queijo se tratava - cabra, ovelha, azul, vaca - se estava disponível, eu provaria ele.

Es machte keinen Unterschied, welche Käsesorte es war – Ziegenkäse, Schafskäse, Blauschimmelkäse oder Kuhmilchkäse – ich habe gegessen, was zu kriegen war.




Tornei-me famoso na minha família apenas por gostar muito de queijo: não será uma surpresa se você ouvir dizer que eu era um pouco gordinho quando era garoto.

Bald war ich in der Familie als derjenige bekannt, der verrückt war nach Käse: da ist es nicht überraschend, dass ich als Kind ein bisschen pummelig war. 




De onde eu costumava viver na Normandia, cresci conseguindo ver Jersey, uma das Ilhas do Canal que pertence ao Reino Unido.

Dort, wo ich in der Normandie aufgewachsen bin, hatte ich die Möglichkeit, Jersey, eine Kanalinsel, die zum Vereinigten Königreich gehörte, zu sehen. 




O meu vovô costumava sentar-me no seu joelho e contar-me histórias sobre Inglaterra e sobre os tempos em que nós visitamos as ilhas de balsa.

Mein Großvater ließ mich auf seinem Schoß sitzen, während er mir Geschichten über England erzählte und darüber, wie er mit der Fähre die Insel besuchte. 




Como eu era novo e curioso, quis lá ir.

Ich war jung und neugierig, ich wollte dort unbedingt hin. 




E quando lá cheguei, quis comer queijo.

Und sollte ich jemals dorthin kommen, wollte ich Käse essen! 




De forma que um dia concordamos todos em apanhar uma balsa vinda de uma cidade chamada St Malo e fizemos uma pequena viagem até à ilha.

Eines Tages haben sich alle dazu bereit erklärt, für einen kurzen Ausflug mit der Fähre von St. Malo aus auf die Insel zu fahren. 




Foi a primeira vez que estive no estrangeiro e lembro-me de pensar o quão diferente aquilo era: a língua soava de uma forma peculiar, a arquitetura era diferente de tudo aquilo que eu alguma vez tinha visto e a comida não era nada como aquilo que eu tinha degustado em casa.

Es war mein erstes Mal von Zuhause weg und ich erinnere mich noch, wie fremd sich alles anfühlte: die Sprache hörte sich merkwürdig an, die Architektur war anders als alles, das ich vorher gesehen hatte und das Essen schmeckte so gar nicht wie Zuhause. 




Felizmente, o meu vovô sabia falar bem inglês e começou a conversar com um proprietário de uma loja local sobre as diferenças da comida.

Zum Glück konnte mein Großvater ganz gut Englisch sprechen, und so unterhielt er sich mit einem ansässigen Ladenbesitzer über die unterschiedlichen Essensgewohnheiten. 




Ele disse ao proprietário da loja que eu amava queijo e foi aí que eu descobri, pela primeira vez, um festival inglês chamado 'Rolamento de Queijo na Colina de Cooper'.

Er erzählte dem Ladenbesitzer, dass ich Käse liebte, und da erfuhr ich zum ersten Mal von einer englischen Veranstaltung namens „Copper's Hill Käserennen“. 




Eu não só descobri que as pessoas em Inglaterra tinham queijo, como também que ele era tão bom ao ponto de eles quererem persegui-lo colina abaixo e lutar por ele com as outras pessoas.

Ich habe herausgefunden, dass es in England nicht nur Käse gab, sondern dass dieser auch noch so gut war, dass die Menschen bereit waren, ihm einem Abhang hinterher zu jagen und dabei gegen andere Leute anzutreten. 




Bem, eu tive que esperar um pouco até lá ir: com 9 anos, eu não podia fazer a viagem sozinho a Inglaterra.

Nun, ich musste ein bisschen warten, um mir das persönlich ansehen zu können: ein Neunjähriger kann nicht alleine nach England reisen. 




A hora de fazer a visita chegou mais tarde, no tempo em que estive em Inglaterra a estudar durante um ano, como parte do meu curso universitário pós-graduado em Londres.

Aber meine Zeit kam später, als ich ein Auslandsstudienjahr in England verbrachte, um in London einen Promotionsstudiengang zu absolvieren.




A história sobre a perseguição do queijo colina abaixo nunca mais me deixou e, enquanto eu estava falando com o meu vovô ao telefone, ele disse que eu devia planear a minha visita ao festival da Colina de Cooper.

Die Geschichte des Käserennens konnte ich nie vergessen, und so empfahl mir mein Großvater, als ich mit ihm telefonierte, einen Besuch des Cooper's Hill Festivals einzuplanen. 




Então, eu e três amigos ingleses demos por nós, numa tarde, parados no topo de uma colina com, literalmente, centenas de pessoas, à espera de perseguir um pedaço de queijo por um campo inclinado abaixo.

Und so landete ich eines Nachmittags mit drei englischen Freunden zusammen auf einem Hügel mit hunderten von anderen Leuten und wartete darauf, diesen steilen Abhang entlang einem Stück Käse hinterher zu jagen. 




Loucura.

Wahnsinn. 







O festival de Rolamento de Queijo na Colina de Cooper realiza-se junto da cidade de Gloucester e, tal como o nome sugere, envolve o rolamento de um pedaço de Queijo Double Gloucester com 9lbs colina abaixo, enquanto centenas de pessoas perseguem ele.

Das Cooper's Hill Käserennen wird in der Nähe der Stadt Gloucester veranstaltet, und wie der Name vermuten lässt, wird ein 9-Pfünder des „Double Gloucester Käses“ einen Hügel hinunter gestoßen, dem im Anschluss hunderte von Draufgängern hinterher hetzen. 




Toda a gente quer apanhar o queijo mas, muitas vezes, ninguém consegue deitar-lhe a mão: sabe-se que são atingidas velocidades de até 70mph ao longo da descida.

Jeder ist besessen davon, den Käse zu fangen, aber oft gelingt es niemandem, den Käse auch nur einzuholen: er kommt immerhin auf eine Geschwindigkeit von bis zu 70 Meilen pro Stunde (112 km/h). 




O que corresponde à velocidade legal permitida numa autoestrada inglesa

Dies entspricht der erlaubten Höchstgeschwindigkeit auf einer englischen Autobahn. 




Essa é certamente uma nova forma de gostar de comer queijo: muito diferente de comê-lo com a minha família numa fazenda tranquila na Normandia.

Dieses Spektakel ist sicherlich eine sehr originelle Variante, Käse zu genießen: weit davon entfernt, mit meiner Familie auf einer ruhigen Farm in der Normandie gemeinsam zu essen. 




Enquanto eu estava parado no topo da colina, preparando-me para perseguir o queijo, fiquei surpreso ao ouvir diferentes sotaques à minha volta.

Als ich dort oben auf dem Hügel stand und mich bereit machte, dem Käse hinterher zu jagen, war ich doch überrascht, so viele unterschiedliche Dialekte um mich herum zu hören. 




Como garoto, imaginei ser o único homem francês num mar de pessoas inglesas, um estranho juntando-se à diversão de todos os excêntricos à minha volta.

Als Kind habe ich mir immer vorgestellt, wie es wohl ist, der einzige Franzose unter einer Masse von Engländern zu sein – ein Außenseiter, der sich an den Sonderlingen um ihm herum erfreut. 




Mas eu conseguia ouvir sotaques americanos, escoceses, sotaques de todo o mundo.

Doch dort konnte ich amerikanische, schottische und alle möglichen Dialekte von überall her hören.




Havia um clima de grande festa: muitas pessoas viajaram ao longo de grandes distâncias para participar nesse festival estranho.

Die Atmosphäre war großartig: viele Leute sind von weit her gereist, nur um an dieser Veranstaltung teilzunehmen. 







Enquanto eu estava no topo, consegui ver que tinha chegado uma ambulância, em forma de preparação, para a perseguição do queijo colina abaixo que estava prestes a começar.

Als ich dort auf dem Hügel stand, nahm ich einen Krankenwagen wahr, der soeben am Veranstaltungsort ankam, um sich auf das Spektakel, und das, was es mit sich bringen würde, vorzubereiten.




Isso está ficando sério, pensei eu.

Jetzt wird es ernst, dachte ich mir! 




Como aquela era a primeira corrida da tarde, eu não tive oportunidade de ver ninguém correndo colina abaixo.

Da dies das erste Rennen an dem Nachmittag war, hatte ich keine Gelegenheit, andere den Hügel hinunter rennen zu sehen. 




Eu não sabia o que esperar.

Ich wusste nicht, was mich erwarten würde. 




O meu coração estava pulando.

Mein Herz schlug mir bis zum Hals. 




Deixei de pensar no queijo e comecei a preocupar-me com o tipo de lesões que estava prestes a provocar em mim próprio.
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